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03.09.2025 
 
 

ANORDNUNG Nr. 10/2025  ORDINANZA n° 10/2025 
 

Sperrung der Eisackstraße im Bereich der 
Bogenbrücke in Richtung der Staatsstraße 
SS12 (von Ost nach West) bis auf Widerruf 

 Chiusura al traffico di via Isarco nella zona 
Ponte Gardena – Ponte ad Arco in direzione 
verso la strada statale SS12 (da est a ovest) 

fino a revoca 
   

Der Bürgermeister  Il Sindaco 
   

Angesichts der Notwendigkeit, die Sicherheit im 
Straßenverkehr zu gewährleisten, insbesondere 
auch für Kinder im schulpflichtigen Alter, die diese 
Straße täglich benutzen, um zur Schule zu 
gelangen; 
 

 Vista la necessità di garantire la sicurezza della 
circolazione stradale, in particolare per i bambini 
in età scolare che utilizzano quotidianamente la 
via in oggetto per recarsi a scuola 

 

In Anbetracht dessen, dass die Kreuzung 
zwischen der Eisackstraße und der Staatsstraße 
SS12 aufgrund des starken Verkehrsaufkommens  
gefährlich ist; 

 Considerato che l’intersezione tra via Isarco e la 
strada statale SS12 risulta pericolosa a causa 
dell’intenso traffico veicolare; 

   
Angesichts der begrenzten Breite der 
Bogenbrücke; 

 Considerata la larghezza limitata del Ponte ad 
Arco; 

   
Angesichts der häufigen Interferenzen mit dem 
angrenzenden Radweg, die die Sicherheit von 
Radfahrern und Fußgängern gefährden; 
 

 Preso atto delle interferenze con la pista ciclabile 
adiacente, che compromettono la sicurezza di 
ciclisti e pedoni; 
 

Da die betreffende Straßenverbindung nach dem 
Bau der neuen Brücke über den Eisack für den 
regulären lokalen und interkommunalen 
Verkehrsfluss nicht mehr erforderlich ist;  

 Rilevato che a seguito della realizzazione del 
nuovo ponte sull’Isarco, il collegamento stradale in 
oggetto non è più necessario per il regolare flusso 
del traffico locale e intercomunale; 

   
Nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 der neuen 
Straßenverkehrsordnung, genehmigt mit Ges.v.D. 
Nr. 285 vom 30.04.1992 und dessen 
Durchführungsbestimmungen, genehmigt mit 
D.P.R. Nr. 495 vom 16.12.1992, sowie in den 
Einheitstext der Regionalgesetze über die 
Gemeindeordnung; 
 

 Visti gli artt. 6 e 7 del nuovo Codice della Strada, 
approvato con D.Lgs. del 30.04.1992, n. 285 e le 
relative norme del regolamento, approvato con 
D.P.R. del 16.12.1992, n. 495 nonché il testo 
unico delle leggi regionali sull’ordinamento dei 
comuni; 

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2; 

 Visto il codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino-Alto, Adige, approvato con la 
L.R. del 03/05/2018, Nr. 2; 

   
ordnet an:  ordina: 

   
1. Die Sperrung der Eisackstraße für den 
Fahrzeugverkehr im Bereich der Bogenbrücke in 
Richtung zur Staatsstraße SS12 (von Ost nach 
West) gilt ab dem 08.09.2025 bis auf Widerruf 
dieser Verordnung.  

 1. La chiusura al traffico veicolare di via Isarco 
nella zona Ponte Gardena – Ponte ad Arco, in 
direzione verso la strada statale SS12 (da est a 
ovest), a partire dal giorno 08.09.2025 e fino a 
revoca della presente ordinanza. 
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2. Für alle Fahrzeuge gilt ein absolutes 
Durchfahrtsverbot, mit Ausnahme von 
Rettungsfahrzeugen und Fahrzeugen der 
Ordnungskräfte im Bedarfsfall. 

 2. È fatto divieto assoluto di transito a tutti gli  
veicoli, salvo i mezzi di soccorso e quelli delle 
forze dell’ordine in caso di necessità. 

   
3. Die Anbringung der entsprechenden 
Verkehrszeichen wird vom Technischen Dienst 
der Gemeinde übernommen. 

 3. L’apposizione della relativa segnaletica stradale 
sarà curata dal Servizio Tecnico Comunale. 

   
4. Die Bürger werden durch geeignete 
Beschilderung, durch Veröffentlichung an der 
Amtstafel und auf der Internetseite der Gemeinde 
von dieser Anordnung informiert. 

 4. I cittadini sono informati di quest’ordinanza 
tramite installazione della prevista segnaletica e 
tramite pubblicazione dell’ordinanza sulla bacheca 
comunale, sul sito internet del Comune. 

   
5. Alle vom Artikel 12 der 
Straßenverkehrsordnung vorgesehenen Organe 
sind beauftragt, die Befolgung dieser Verordnung 
zur überwachen. 

 5. Tutti li organi menzionati nell'art. 12 del codice 
della strada sono incaricati di sorvegliare 
l'osservanza di quest'ordinanza. 

   
6. Die Übertreter dieser Verordnung unterliegen 
den Strafen, die von den letzten beiden Absätzen 
der Artikel 6 und 7 der Straßenverkehrsordnung 
vorgesehen sind. 

 6. Chiunque viola quest'ordinanza è soggetto alle 
sanzioni previste negli ultimi due commi degli art. 
6 e 7 del codice della strada. 
 

   
Gegen diese Maßnahme kann innerhalb von 60 
Tagen ab Veröffentlichung beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs 
eingereicht werden. 

 Contro il presente provvedimento può essere 
presentato ricorso presso il Tribunale di giustizia 
amministrativa di Bolzano entro 60 giorni dalla 
pubblicazione dello stesso. 

 
 

Der Bürgermeister - Il Sindaco 
Philipp Kerschbaumer 

(digital signiert – firmato digitalmente) 
 


		2025-09-03T10:06:19+0000
	philipp_wa
	Ich genehmige dieses Dokument




